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Eigendom van de Open Joodse Gemeente Klal Israël te Delft 
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Cha�g ha- Sjavoeót – het Feest van de Weken – vieren wij zeven weken na Pésach, want 
zeven weken na onze wonderbaarlijke bevrijding uit de slavernij in Egypte, ontvingen 
wij de Torá. 
Was het toeval dat er precies zeven weken waren verstreken? Toeval bestaat niet: al dat 
gebeurt is deel van God’s plan. De Eeuwige bevrijdde ons uit Egypte toen in het ons 
beloofde Land de eerste oogst van het land de bevrijding van de vruchteloze winter 
aankondigde, en Hij gaf ons Zijn regels toen in Kná’an de tarwe rijp was: ons brood 
voor het hele jaar. 

 
Wij sluiten de òmertelling af door te zeggen: 
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Ha-jóm hoe ha-chamiesjíem lisfierát ha-ómer, Cha�g ha- Sjavoeót, 
Cha�g Matán ha-Torá! 

 
Vandaag is het de vijftigste dag van de Ómertelling, het Wekenfeest, het 

feest van de Schenking van de Leer! 
 
 

Drie maal per jaar gingen onze voorouders op pelgrimstocht naar de heilige stad 
Jeróesjalájiem, om van de oogsten aan de Schepper te offeren in Zijn tempel: 
met pésach met de gerst, met sjavoeót met de tarwe en met soekót – het loofhuttenfeest 
– met de vruchten van de bomen.  
 

 

  
    
 
 



 - 3 -  © rabbijn Issachàr Tal, 2010. 
  
  

De nacht van sjavoeót brengen wij Joden door in studie. Waarom is dit? Het staat niet 
als voorschrift in de Torá, maar is ingesteld als ‘minhá�g’- gebruik – door onze 
religieuze leiders. 
Toen wij aan de voet van de berg Sináj gelegerd waren, vertelde Mosjé Rabbénoe – 
Mozes onze leraar – ons van tevoren dat wij in de ochtend God’s Leer zouden 
ontvangen. Wij waren opgewonden en blij en vol verwachting, maar toen het 
ochtendgloren kwam, sliepen wij. De Eeuwige moest ons wekken…  
Om te voorkomen dat wij ook nu weer ons zullen verslapen op deze dag, waken wij de 
hele nacht. Wij noemen dit ‘Tiekóen Leel Sjavoeót’ – het ‘goedmaken’ voor de 
sjavoeótnacht. 
 
Wat wij traditioneel lezen en lernen deze nacht is een verzameling van uittreksels van 
begin en eind van alle 24 boeken van de TaNáCH: van de Torá, de Nevie’íem – 
Profeten – en de Ktoevíem – Kronieken.  
 

�
�
 

Wij beginnen deze avond met het aansteken van twee kaarsen, waarmee we deze dag markeren als een 
feestdag: 

 

 
 
Baróech attá adonái elohénoe, méllech ha-olám, 
Asjér kiddesjánoe be-mitswotááv ve tsiv'ánoe lehadlíek neer sjel jom tov. 
 
Gezegend bent U, Eeuwige onze God, Koning der wereld, die ons geheiligd heeft met 
Zijn geboden, en ons opgedragen heeft het licht van deze feestdag te ontsteken. 
 



 - 4 -  © rabbijn Issachàr Tal, 2010. 
  
  

(gemeente en voorzanger)  
Ma tóvoe ohaléécha Ja'akóv, 
misjknotéécha Israël.  
 
 
Ve aníe  
 
beróv chasdechá  
 
avóó vééteecha.  
 
Esjtachavéé el heechál 
kodsjéécha bejieratéécha, 
be... jiera... téécha. 
(voorzanger) 
Adonái ahávtie maón 
beetéécha,  
oe makóm misjkán kvodéécha.  
 
 
Va aníe esjtachavéé ve echra'á, 
evrachá  
 
lifnéé adonái ossíe. 
 
 
Ve aníe  
tfiellatíe lechá adonái  
 
eet ratsón,  

 
eelohíem beróv chasdechá  

 
annéénie be'emmét jiesj'éécha. 

  

 
Hoe goed zijn uw tenten, 
Ja'akov, uw woningen Israël.  
 
 
Ik mag,  
 
omdat Uw trouw zo groot is,  
 
komen in Uw huis,  
aanbiddend mij buigen in Uw 
heilige tempel,  
in eerbied voor U.  
 
(hier denken we aan onze sjoel…) 
Heer, hoe hou ik van deze 
woning, Uw huis  
en plaats, waar Uw 
heerlijkheid woont.  
 
Zo buig ik mij  
aanbiddend voor U  
en prijs ik U, Heer, mijn 
maker.  
 
 
 
Ja, moge mijn gebed tot U 
komen in het uur der 
verhoring, o God.  
 
Verhoor ons; Uw trouw is zo 
groot; geef ons waarachtige 
hulp. 

 
 
 
 
 
 
 

(voorganger) 
Barchóe et  adonái ha 
mevórach  

  
  
(gemeente) 
Baróech adonái ha 
mevórach 
le olám va ed 

  

Prijs de Eeuwige, 
Want Hij is gezegend. 
 
 
 
 
Geprezen is de Eeuwige, 
want Hij is gezegend, 
voor altijd  
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De inleiding tot het Sjemá-gebed 

 
 (voorzanger) 

 
Baróech attá adonái,  
elohénoe méllech ha olám,  
 
asjér bidvaróo ma'aríev 
aravíem 
Be chochmá potéach 
sje'aríem 
 
Oe ve tvoenáa mesjanée 
eetiem  
oe machlíef et ha zmaníem oe  
mesaddéér et ha kochavíem 
be misjmerotehém  
ba rakíeja kirtsonó. 
 
(allen) 
Baróech attá adonái,  
 
ha ma'aríev aravíem! 
 

Geprezen bent U 
Eeuwige, onze God, 
Koning van tijd en 
ruimte, die door Zijn 
Woord het avond laat 
worden,  
die in Zijn wijsheid 
opent de poorten van 
de hemel.  
Die de loop van de tijd 
bepaalt en de 
seizoenen doet 
verglijden.  Die ordent 
de sterren als 
wachtposten in hun 
baan aan de hemel 
naar Zijn wil.  
Geprezen bent U 
Eeuwige, die de 
avondschemering 
brengt. 
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(allen) 
 
Ahavát olám  
beet israél amchá ahavtá. 
Torá oe mitswót, choekíem 
oe misjpatíem  
otánoe liemádta. 
(voorzanger) 
Kie hem chajéénoe 
ve órrech jaméénoe 
 
Oe vahéem nehe�gé jomám va 
láila.  
Ve ahavatchá al tasíer 
mieménnoe le olamíem.  
(allen) 
Baróech attá adonái oohéév 
ammóo Israël. 
(voorzanger) 
Ahavá rabbá ahavtánoe  
adonái elohéénoe,  
 
ha merachéém, rachéém 
alléénoe  
 
ve teen be liebéénoe  
 
lehavíen oe lehaskíel,  
lisjmóa, lilmód oe lelamééd,  
 
lismór ve la'asót,  
 
oe lekajéém  
 
kol divréé talmóed toratéécha 
be ahavá.  
(allen) 
Baróech attá adonái 
ha bochéér be ammó Israël 
be ahavá.   

Eeuwige liefde 
 
Met oneindige liefde  
houdt u van Israël uw 
volk.  
Tora en mitswot, 
voorschriften en 
wetten,  hebt u ons 
geleerd. 
Zij geven betekenis 
aan ons leven aan al 
onze dagen, 
Dag en nacht zijn wij 
ons er van bewust. 
Neem uw liefde niet 
van ons weg,  
nooit. 
Geprezen bent u 
Eeuwige, die van zijn 
volk Israël houdt. 
 
Veel liefde 
Met veel liefde houdt u 
van ons, Eeuwige onze 
God.  
Bron van zorg en 
barmhartigheid,  
leer ons hart te 
begrijpen, te redeneren  
te horen, te leren, te 
onderwijzen,  
te bewaren, uit te 
voeren en blijvend te 
maken 
alle woorden van 
lering van uw Tora in 
liefde. 
Geprezen bent u 
Eeuwige,  
die kiest zijn volk 
Israël in liefde. 

    
    

We staan op en de Arón ha Kódesj wordt geopend.
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Het Sjemá-gebed. 
 

De eerste zin wordt eerst door de voorzanger gezegd, en daarna door de gemeente herhaald,  
waarbij we onze ogen bedekken om even alleen te zijn met God.  
De eerste zin is de Joodse geloofsbelijdenis. 
De rest van het gebed leest  ieder voor zich met zachte stem.  

 In de openingszin zijn de  �  en de �  extra groot. Samen vormen zij het woord ��  = getuige.  
Wanneer een Jood het Sjemá zegt, getuigt hij ervan dat God één is: uniek en ondeelbaar. 
 

Sjemá Israël, 
Adonái elohéénoe 
Adonái echád. (gemeente 
herhaalt)  
Baróech sjem kavód 
malchoetóo le olám va ed. 
 
Ve áhavta et adonái 
eelohéécha be chol 
levavchá oe ve chol 
nafsjechá oe vechól 
me'oodéécha.  
Ve hajóe ha dvaríem ha éle, 
asjér anochíe metsavchá 
hajóm al levavéécha, 
 
ve sjienamtám le vanéécha  
 
ve diebárta bam 
 be sjíevtecha beveetéécha  
oe ve léchtecha va dérrech 
oe ve sjóchbecha oe ve 
koeméécha.  
Oe ksjartám le ot al 
jadéécha  
ve hajóe le totafót been 
eenéécha 
Oechtavtám al mezoezót 
beetééchaa  
oeviesj'aréécha. 
 
Le ma'an  
tizkeróe ve asíetem et kol 
mitswotái  
ve hajíetem kdosjíem le 
eeloheechém.  
Anie adonái eeloheechem 
Asjér hotséétie ootchém mi 
érrets mitsrájiem lehiejót 
lechém le eelohíem. Aníe 
adonái eeloheechém. 
Émmet...   

 
Hoor Israël, 
De Eeuwige is onze God,  
De Eeuwige is één. 
 
Geprezen is de naam, Zijn 
koninklijke eer 
Tot in eeuwigheid. 
Je zult houden van de 
Eeuwige je God 
Met heel je hart en met heel 
je ziel en met je hele kunnen. 
En deze woorden  
Die Ik jou vandaag opleg 
Zullen op je hart zijn. 
 
Je zult hen je kinderen leren 
En je zult over hen spreken 
Als je thuis zit 
En als je onderweg bent 
 
Tot je gaat slapen en wanneer 
je opstaat. 
En je zult hen als een teken 
op je hand binden en zij 
zullen je een sieraad zijn 
tussen je ogen. 
En je zult hen schrijven op de 
deurposten  
van je huis  
en op je poorten. 
Opdat 
je aan al Mijn mitswot denkt  
en hen uitvoert  
en heilig bent voor je God. 
Ik ben de Eeuwige jullie God, 
Die jullie uit het land Egypte 
heeft gehaald  
Om jullie tot God te zijn. 
Ik ben de Eeuwige jullie God. 
Waar… 
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Na het Sjemá wordt de Arke gesloten en gaan we weer zitten 
 

(gemeente en voorzanger) 
Emmét ve eemoená kol zot 
Ve kajám alléénoe 
 
Kie hoe adonái eelohéénoe 
 
Ve een zoelatóó 
 
Ve anáchnoe Israël ammóó. 
(voorzanger) 
Ha podéénoe mie jad mlachíem 
 
Malkéénoe ha �go'aléénoe 
Mie kaf kol ha'arietsíem. 

  

Waar, betrouwbaar en blijvend  
is dit alles voor ons,  
 
 
want Hij is de Eeuwige onze God  
 
en er is niemand buiten Hem  
 
en wij zijn Israël Zijn volk. 
 
 
Hij heeft ons bevrijd uit de hand van 
koningen. 
Onze Koning die ons verlost uit de 
greep van alle onderdrukkers. 
 

Mosjéé oe vnee Israël 
 
Lechá anóe sjierá be simchá 
rabbá, ve amróe koelám: 
(gemeente en voorzanger) 
Mie chamóocha be ééliem 
adonái, mie kamóocha 
ne'edár ba kódesj,  
nóra tehíelot, óssee félleh. 
(voorzanger) 
Sjierá chadasjá sjibchóe 
�ge'oelíem le sjimchá 
Al sfat ha jam. 
Jáchad koelám 
 
Hodóe ve himlíechoe 
Ve amróe: 
 (allen) 
Adonái jimlóch le olám va ed. 
(voorzanger) 
Tsoer Israël 
Koemá be ezrát Israël 
 
Oe fdee 
Chin'oemchá jehoedá ve Israël 
�Go'aléénoe 
Adonái tsva'ót sjmo 
 
Kadósj Israël. 
(allen)                                                                                                                                                                                                                                                        
Baróech attá adonái 
�Ga'ál Israël 

Mosjéé en de kinderen Israël's 
Zongen u een vrolijk lied 
En zij zongen alle: 
Wie is als u onder de machtigen, 
Eeuwige?  
Wie is als u, verheven in heiligheid? 
Wie vervult ons met zoveel eerbied 
en ontzag, wie doet wonderen? 
 
Een nieuw lied zongen de geredden 
Voor uw naam, 
 
Aan de oever van de zee 
Alle gezamenlijk 
 
Dankten en prezen uw koninkrijk 
Door te zeggen: 
 
De Eeuwige regeert van nu tot in alle 
Eeuwigheid. 
Rots van Israël 
Sta op en kom Israël te hulp 
 
En bevrijd ons 
Zoals u heeft beloofd aan Jehoedá en 
Israël. 
Onze verlosser is Hij  
Die 'Altijdaanwezige' wordt genoemd, 
De Heilige van Israël, 
 
Geprezen bent U Eeuwige, 
Die Israël verlost. 

 
 
 

We gaan staan en de Ark wordt geopend
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Verheven en geheiligd 
worde Zijn grote naam in 
de wereld die Hij schiep 
naar Zijn wil.  
Moge Hij Zijn koninkrijk 
vestigen in jouw dagen en 
tijdens jouw leven en nog 
in deze generatie van Israël, 
spoedig in de nabije 
toekomst.  
Zeg daarop: Amen. 
 
 
Moge Zijn grote Naam ten 
eeuwigen dage worden 
geprezen. 
 
 
Geprezen, geloofd en 
verheerlijkt, hoog verheven, 
geroemd, bezongen en 
aanbeden zij de Naam van 
de Heilige,  
Hij zij geprezen, 
 
Boven alle lofprijzingen, 
liederen en gezangen, 
boven alle troost die in deze 
wereld kan worden 
uitgesproken. 
En zeg daarop: Amen. 
 
Mogen de lofprijzingen en 
smeekbeden van heel Israël 
door de hemelse vader 
worden aanvaard. Zeg 
daarop: Amen. 
Moge er volledige vrede 
komen vanuit de hemel en 
leven voor ons en voor heel 
Israël.  
Zeg daarop: Amen. 
 
 
Hij die vrede maakt in Zijn 
hoge sferen, 
moge Hij vrede maken voor 
ons,  
voor heel Israël  
en voor de hele mensheid, 
 
En zeg daarop: Amen 

 

(voorzanger) 
Jitgadál ve jitkadásj sjmee 
rabá,  
be almá die vará chir'oetéé, 
Ve jamlíech malchoetéé be 
chajeechón  
oe ve jomeechón oe ve chajéé  
 
dechól beet israël, 
 
Be agalá oe vezmán karíev, 
Ve imróe  
(gemeente)améén.  
 
Jehéé sjmee rába 
mevárach,  
le alám oe le alméé almajá. 
 
(voorzanger) 
Jitbarách ve jisjtabách ve 
jitpa'éér  
ve jitromám ve jitnaséé ve 
jithadár  
ve jit'aléé ve jithalál sjmee 
dkoedsjá,  
Baríech hoe, 
Le elá min kol bierchatá ve 
sjíerata (voorz + gem.) 
tóesjbechata ve néchemata 
Da amierán be almá, 
Ve imróe améén. 
 
 (voorzanger)titkabál tslothón 
oe va'oethón  
de chal israël kadámm 
avoehón  
die visjmajá ve imróe 
(gemeente) améén.  
 
(voorzanger)Jehéé sjlamá 
rabá mien sjmajá  
ve chajíem aléénoe ve al kol 
israël, ve imróe (gemeente) 
améén. 
 
(voorz + gem.)osséé sjalóóm 
bimromááv  
hoe ja'aséé sjalóóm aléénoe  
 
ve al kol israël  
ve al kol bnee adám, 
 
ve imróe améén! 
 
 

We blijven staan 
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De Torárollen worden uit de kast genomen en gegeven aan mensen die op het podium op stoelen gaan zitten. 
Daarna: we gaan zitten 
Voorgedragen wordt Sjemót / Exodus 19:1-20:23 
 

  
In de derde maand, op precies dezelfde dag dat ze uit Egypte waren weggetrokken, 

kwamen de Israëlieten in de Sinaiwoestijn. Ze waren vanuit Refiedíem verder getrokken en 

in de Sinaiwoestijn gekomen. Daar sloegen de Israëlieten hun kamp op, vlak bij de berg. 

Mozes ging de berg op, naar God. De Eeuwige riep hem vanaf de berg toe: ‘Zeg tegen het 

volk van Jakob, laat de kinderen van Israël weten: “Jullie hebben gezien hoe ik ben 

opgetreden tegen Egypte, en hoe ik je op adelaarsvleugels gedragen heb en je hier bij mij 

heb gebracht. Als je mijn woorden ter harte neemt en je aan het verbond met mij houdt, zul 

je een kostbaar bezit voor mij zijn, kostbaarder dan alle andere volken – want de hele aarde 

behoort mij toe. Een koninkrijk van priesters zul je zijn, een heilig volk.” Breng deze 

woorden aan de Israëlieten over.’ Mozes ging terug, riep de oudsten van het volk bijeen en 

deelde hun alles mee wat de Eeuwige hem had opgedragen. En het hele volk antwoordde 

als uit één mond: ‘We zullen alles doen wat de Eeuwige heeft gezegd.’ Mozes bracht het 

antwoord van het volk aan de Eeuwige over, waarop de Eeuwige tegen hem zei: ‘Ik kom 

naar je toe in een donkere wolk, dan kan iedereen het horen wanneer ik met je spreek en 

zullen ze voor altijd vertrouwen in je hebben.’ Toen Mozes de Eeuwige vertelde wat het 

volk had geantwoord, zei de Eeuwige hem ook: ‘Ga terug naar het volk en zorg ervoor dat 

ze zich vandaag en morgen heiligen, en laten ze hun kleren wassen. Bij het aanbreken van 

de derde dag moeten ze gereed zijn, want op die dag zal de Eeuwige voor de ogen van heel 

het volk neerdalen op de Sinai. Geef aan tot waar het volk mag komen, en waarschuw hen 
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dat ze de berg niet op gaan; zelfs de voet daarvan mogen ze niet betreden. Wie zich op de 

berg waagt, moet ter dood gebracht worden. Zo iemand mag met geen vinger aangeraakt 

worden; hij moet worden gestenigd of met pijlen doorboord. Of het nu mensen of dieren 

betreft, ze mogen niet in leven blijven. Pas als het geluid van een ramshoorn weerklinkt, 

mogen ze de berg op gaan.’ Weer ging Mozes naar beneden, naar het volk. Hij droeg hun 

op zich te heiligen en hun kleren te wassen. ‘Zorg ervoor dat jullie overmorgen gereed 

zijn,’ zei hij, ‘en dat jullie in de tussentijd geen gemeenschap hebben met een vrouw.’ 

Op de derde dag, bij het aanbreken van de morgen, begon het te donderen en te bliksemen, 

er hing een dreigende wolk boven de berg, en zeer luid weerklonk het geschal van een 

ramshoorn. Iedereen in het kamp beefde. Mozes leidde het volk het kamp uit, God 

tegemoet. Aan de voet van de berg bleven ze staan. De Sinai was volledig in rook gehuld, 

want de Eeuwige was daarop neergedaald in vuur. De rook steeg op als de rook uit een 

smeltoven, en de berg trilde hevig. Het geschal van de ramshoorn werd luider en luider. 

Mozes sprak, en God antwoordde met geweldig stemgeluid. De Eeuwige was op de top van 

de Sinai neergedaald. Hij vroeg Mozes naar hem toe te komen, en Mozes ging naar boven. 

De Eeuwige zei tegen Mozes: ‘Ga naar beneden en waarschuw het volk dat ze niet te 

dichtbij komt in de hoop de Eeuwige te zien, want dan zullen velen het leven verliezen. 

Ook de priesters, die gewoonlijk wel in de nabijheid van de Eeuwige mogen komen, 

moeten op eerbiedige afstand blijven, anders zal de toorn van de Eeuwige tegen hen 

losbarsten.’ Mozes antwoordde de Eeuwige: ‘Het volk kan de Sinai niet op gaan. U hebt 

ons immers zelf bevolen de berg af te grenzen en als heilig te beschouwen.’ De Eeuwige 

zei: ‘Ga naar beneden, en kom samen met Aäron weer terug. Maar de priesters en het volk 

mogen niet dichterbij komen, zij mogen de berg niet op gaan, anders zal mijn toorn tegen 

hen losbarsten.’ Mozes ging terug naar het volk en bracht hun dit over. 

 

Wij gaan allen staan om de Tien Uitspraken aan te horen, zoals onze voorouders aan de voet van de berg Sináj 
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Toen sprak God deze woorden:  

‘Ik ben de Heer jullie God, die jullie uit Egypte, uit de slavernij, heeft bevrijd.  

Vereer naast mij geen andere goden.  

Maak geen godenbeelden, geen enkele afbeelding van iets dat in de hemel hier boven 

is of van iets beneden op de aarde of in het water onder de aarde. Kniel voor zulke 

beelden niet neer, vereer ze niet, want ik, de Heer jullie God, duld geen andere goden 

naast mij. Voor de schuld van de ouders laat ik de kinderen boeten, en ook het derde 

geslacht en het vierde, wanneer ze mij haten; maar als ze mij liefhebben en doen wat 

ik gebied, bewijs ik hun mijn liefde tot in het duizendste geslacht.  

Misbruik de naam van de Eeuwige jullie God, niet, want wie zijn naam misbruikt laat 

hij niet vrijuit gaan.  

Houd de sabbat in ere, het is een heilige dag. Zes dagen lang kun je werken en al je 

arbeid verrichten, maar de zevende dag is een rustdag, die gewijd is aan de Eeuwige, 

je God; dan mag je niet werken. Dat geldt voor jou, voor je zonen en dochters, voor je 

slaven en slavinnen, voor je vee, en ook voor vreemdelingen die bij je in de stad 

wonen. Want in zes dagen heeft de Eeuwige de hemel en de aarde gemaakt, en de zee 

met alles wat er leeft, en op de zevende dag rustte hij. Daarom heeft de Eeuwige de 

sabbat gezegend en heilig verklaard.  

Toon eerbied voor je vader en je moeder. Dan word je gezegend met een lang leven in 

het land dat de Eeuwige, je God, je geven zal.  

Pleeg geen moord.  

Pleeg geen overspel.  
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Steel niet.  

Leg over een ander geen vals getuigenis af.  

Zet je zinnen niet op het huis van een ander, en evenmin op zijn vrouw, zijn slaaf, zijn 

slavin, zijn rund of zijn ezel, of wat hem ook maar toebehoort.’  

Wij gaan zitten 

Heel het volk was getuige van de donderslagen en lichtflitsen, het schallen van de 

ramshoorn en de rook die uit de berg kwam. Bij die aanblik deinsde ze achteruit, en ze 

bleef op grote afstand staan. De Kinderen Israël’s en allen die bij hen waren zeiden tegen 

Mozes: ‘Spreekt u met ons, wij zullen naar u luisteren. Maar laat God niet met ons spreken, 

want dan sterven we.’ Maar Mozes antwoordde: ‘Wees niet bang, God is gekomen om 

jullie op de proef te stellen en jullie met ontzag voor hem te vervullen, zodat jullie niet 

meer zondigen zullen.’ En terwijl het volk op een afstand bleef staan, ging Mozes naar de 

donkere wolk waarin God aanwezig was.  

De Eeuwige droeg Mozes op het volgende tegen de Israëlieten te zeggen: ‘Jullie zijn er 

getuige van geweest dat ik vanuit de hemel tot jullie heb gesproken. Je mag daarom geen 

goden van zilver of goud maken om die naast mij te vereren. 
 
Devaríem / Deuteronomium 14:22-29 en 16:1-17 

Ieder jaar moet je het tiende deel van de opbrengst van je akkers afdragen. Van de tienden 

van je w koren, wijn en olie en uw eerstgeboren runderen, schapen en geiten moet je een 

feestmaal aanrichten ten overstaan van de Eeuwige, je God, op de plaats die hij zal 

uitkiezen om er Zijn Naam te laten wonen. Zo leer je steeds opnieuw te leven in ontzag 

voor de Eeuwige, je God. Voor het geval je niet in staat bent om je tienden en je offergaven 

die hele afstand mee te nemen – zeker wanneer de Eeuwige je rijk gezegend heeft – omdat 

de plaats die hij uitkiest te ver weg is, moet je je afdracht te gelde maken en met dat geld in 

een buidel naar de plaats van Zijn keuze gaan. Daar mag je het uitgeven aan alles wat je 

maar wilt: runderen, schapen en geiten, wijn en andere drank en wat maar in je opkomt, en 

daarvan richt je dan, ten overstaan van de Eeuwige, je God, een feestmaal aan met je hele 

familie. En vergeet daarbij de Levieten die bij je in de stad wonen niet, want zij bezitten 

geen eigen grond zoals jij.  

Elk derde jaar moet je het tiende deel van de opbrengst in zijn geheel afstaan en het opslaan 

in de stad. De Levieten, die geen grond bezitten zoals jij, en de vreemdelingen, de 

weduwen en de wezen die bij je in de stad wonen, mogen daarvan dan nemen zo veel als ze 

nodig hebben. De Eeuwige, je God, zal je erom zegenen in alles wat je onderneemt. 

Ieder jaar in de maand Avíev moet je voor de Eeuwige, je God, het pesachoffer bereiden. 

Hij heeft je immers op een nacht in die maand uit Egypte weggeleid. Voor het pesachoffer 

ter ere van de Eeuwige moet je geiten, schapen of runderen slachten op de plaats die hij zal 

kiezen om er Zijn Naam te laten wonen. Bij dat vlees mag je geen gedesemd brood eten, 

maar alleen ongedesemd brood, gedurende zeven dagen. Het is het tranenbrood dat je, 
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zolang je leeft, zal herinneren aan de dag waarop je wegtrok uit Egypte, aan dat overhaaste 

vertrek. Zeven dagen lang mag er in het hele land bij je geen stukje zuurdesem te vinden 

zijn. En van het vlees dat de slacht van de eerste avond oplevert, mag niets tot de volgende 

dag bewaard worden. Je mag de dieren voor het pesachoffer niet slachten in elk van de 

steden die de Eeuwige, je God, je zal geven, maar je moet dat op de ene plaats doen die hij 

zal uitkiezen om er Zijn Naam te laten wonen, en wel ’s avonds, bij zonsondergang, het 

tijdstip waarop je uit Egypte vertrok. Daar moet je het vlees bereiden en eten; de volgende 

morgen kun je weer naar je eigen woonplaats terugkeren. Zes dagen lang moet je 

ongedesemd brood eten, en de zevende dag is er een feestelijke samenkomst voor de 

Eeuwige, je God; dan mag je niet werken.  

Zeven weken moet je aftellen: zeven weken nadat de eerste sikkel in het koren is gezet 

moet je voor de Eeuwige, je God, het Wekenfeest vieren, zo uitbundig als je vrijwillige 

gaven het toelaten, naar de mate waarin de Eeuwige, je God, je zegent. Ten overstaan van 

hem moet je dan feestvieren, samen met je zonen en dochters, je slaven, je slavinnen, de 

Levieten die bij je in de stad wonen, en de vreemdelingen, de weduwen en de wezen. Doe 

dat op de plaats die de Eeuwige, je God, zal kiezen om er Zijn Naam te laten wonen. 

Bedenk dat je zelf in Egypte slaaf bent geweest; houd je daarom zorgvuldig aan deze 

voorschriften.  

Wanneer het graan is gedorst en de druiven zijn geperst, moet je gedurende zeven dagen 

het Loofhuttenfeest vieren. Vier dan uitbundig feest, samen met je zonen en dochters, je 

slaven, je slavinnen, en de Levieten, de vreemdelingen, de weduwen en de wezen die bij je 

in de stad wonen. Zeven dagen lang moet je voor de Eeuwige, je God, feestvieren op de 

plaats van Zijn keuze. Hij zal immers al je werk zegenen en je een rijke oogst geven. Vier 

daarom uitbundig feest.  

Driemaal per jaar moeten alle mannen dus voor de Eeuwige, je God, verschijnen op de 

plaats die Hij zal kiezen: voor het feest van het Ongedesemde brood, het Wekenfeest en het 

Loofhuttenfeest. Ze mogen daar niet met lege handen komen; ieder moet geven naar de 

mate waarin de Heer je God, hem heeft gezegend… 
�
�

We gaan staan voor het ‘Alléénoe’- gebed 
 

�
�
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Alléenoe  
lesjabéach le adón hakól, 
 
latéét gedoelá 
 
le jotséér breesjíet, 
 
sje lo asánoe 
 
ke gojéé ha artsót 
 
ve lo samánoe 
 
ke misjpachót ha adamá, 
sje lo saam 
 
chelkénoe kahéém 
 
ve gorralénoe kchol hamonám. 
 
(wij buigen eerbiedig) 
Ve anáchnoe kor'íem oe 
misjtachavíem oe modíem  
 
Lifnéé méllech malchéé hamlachíem, 
hakadósj baróech hoe. 
 
(wij richten ons op) 
Al keen nekavéé lechá 
Adonái eelohénoe, 
 
Letakéén olám bemalchóet sjaddái 
 
 
Vechól bnee vasár jikre'óe 
besjimchá, kakatóev betoratécha:  
 
(voorz + gemeente) 
adonái jimloch le olám va'ed. 
Bajóm hahóe  
jiehiejée adonái echád (2x) 
Oe sjmo echád!   

 
Aan ons  
De Heer van Alles te 
prijzen, de grootheid te 
verkondigen van de 
Schepper van het begin, 
 
 
Die ons niet net als de 
andere volkeren heeft 
gemaakt, 
 
 
En ons een andere rol heeft 
gegeven dan de families der 
aarde, 
 
Die ons een ander deel gaf 
en een ander lot. 
 
 
 
En wij buigen ons en 
werpen ons neer  
voor de Koning der 
koningen, de Heilige 
geprezen is Hij. 
 
Om dit alles hopen wij op 
U, Eeuwige onze God, 
Dat U de wereld goed zult 
maken door het 
Koningschap van de 
Almachtige. 
 
En alle schepselen roepen in 
vreugde, zoals geschreven 
staat in Uw Tora:  
 
De Eeuwige regeert tot in 
eeuwigheid! 
Op die dag zal er één God 
zijn, en één Naam.����

 
 
De Toràrollen worden teruggeplaatst in de Ark en de Ark wordt gesloten. Wij gaan zitten. 



 - 16 -  © rabbijn Issachàr Tal, 2010. 
  
  

Waarom lezen we op Sjavoeót het boek Roet? Omdat de eerste dag van Sjavoeót de geboortedag van 
Koning Davíed is en omdat Roet zijn overgrootmoeder was, met een bijzonder verhaal; omdat de tarwe-
oogst waarin het verhaal van Roet en Boàz zichafspeelt precies de tijd van Sjavoeót is; en omdat Roet in 
dit verhaal Jodin werd, precies zoals al onze voorouders op deze dag Joden werden, door de Torá te 
aanvaarden en door het juk van de mitswót op zich te nemen: wij zijn alle bekeerlingen en kinderen van 
bekeerlingen. 

Het boek Roet – �
����������  
 
In de tijd dat de rechters Israël bestuurden, nu zeker 2500 jaar geleden, kwam er 
hongersnood in het land. Daarom vertrok een zekere Eliemèllech uit Beet-lèchem, dat 
in de streek Efràta in Jehoedà ligt, naar het buitenland, naar de hoogvlakte van Moàv. 
Daar bleef hij een tijdlang wonen met zijn vrouw Naòmi en hun twee zonen Machlòn 
en Kiljòn. Toen Eliemèllech stierf, bleef zijn vrouw alleen achter met haar twee zonen.  
Beide zonen trouwden met meisjes uit Moàv; het ene meisje heette Orpà, het andere 
Roet. Ze woonden er ongeveer tien jaar toen ook Machlon en Kiljon stierven. Naòmi 
bleef helemaal alleen achter: behalve haar man had ze nu ook haar kinderen verloren.  

Toen Naòmi in Moàv hoorde, dat de Eeuwige, de God van Israël, zich het lot 
van zijn volk had aangetrokken en hun weer te eten had gegeven, maakte zij zich 
gereed om terug te keren naar Jehoedà. Samen met haar beide schoondochters verliet ze 
de plaats waar zij al die tijd geweest was.  
Onderweg zei Naòmi tegen hen: ‘Gaan jullie nu maar terug naar het huis van je 
moeder. Ik hoop dat de Heer net zo goed voor jullie zal zijn als jullie voor mijn 
gestorven zonen en voor mij zijn geweest. Ook hoop ik dat hij ervoor zorgt dat jullie 
allebei weer een man en een thuis zullen vinden.’ Toen kuste zij haar beide 
schoondochters ten afscheid. Maar die barstten in tranen uit en zeiden: ‘Nee, we gaan 
met u mee naar uw volk.’  
 ‘Lieve kinderen,’ zei Naòmi, ‘ga toch terug! Waarom zouden jullie met mij meegaan? 
Kan ik soms nog zonen krijgen, met wie jullie zouden kunnen trouwen? Werkelijk, 
jullie moeten teruggaan, ik ben te oud om opnieuw te trouwen. Ook al houd ik mezelf 
voor dat er nog hoop is en al zou ik vannacht nog met een man slapen, al zou ik nog 
kinderen krijgen, zouden jullie kunnen wachten tot ze volwassen zijn? Zouden jullie zo 
lang zonder man kunnen? Welnee, kinderen... onmogelijk! Jullie lot is bitter, maar het 
mijne nog meer, want de Heer heeft zich tegen mij gekeerd.’  
Opnieuw barstten haar schoondochters in tranen uit. Orpà kuste haar schoonmoeder ten 
afscheid, maar Roet kon zich niet van haar losmaken. ‘Je schoonzuster gaat terug naar 
haar volk en haar god,’ zei Naòmi. ‘Ga toch met haar mee!’  
Maar Roet antwoordde: ‘Dring niet langer aan, ik laat u beslist niet in de steek. Waar u 
ook heen gaat, ik ga met u mee. Waar u woont, wil ik ook wonen. Bij uw volk wil ik 
horen (Uw volk zal mijn  volk zijn) en uw God wil ik dienen (uw God zal mijn  God 
zijn). Waar u zult sterven, wil ik ook sterven en daar begraven worden. De Heer mag 
me zwaar straffen, als ik mij door iets anders dan de dood van u laat scheiden.’  
Toen Naòmi zag dat Roet vastbesloten was met haar mee te gaan, zweeg ze.  
Samen gingen ze verder tot ze Beet-Lèchem bereikten. Door hun komst raakte de hele 
stad in rep en roer. ‘Is dat werkelijk Naòmi?’ vroegen de vrouwen. Maar Naòmi zei: 
‘Jullie moeten me niet Naòmi -  De Gelukkige - noemen, maar Marà - De Verbitterde, 
want de machtige God heeft mij zeer bitter gestemd. Toen ik hier wegging had ik alles, 
maar met lege handen heeft hij me hier teruggebracht. Waarom zouden jullie mij nog 
gelukkig noemen, want de machtige Heer heeft zich tegen mij gekeerd en door hem ben 
ik er nu ellendig aan toe.’  
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Zo keerde Naòmi terug uit Moàv samen met haar Moavìetische schoondochter Roet. 
Hun komst in Beet-Lèchem viel samen met het begin 
van de gersteoogst.  
Nu was Naòmi van de kant van haar man Eliemèllech 
nog familie van een zekere Boàz, een invloedrijk man. 
Op een dag zei Roet tegen Naòmi: ‘Als u het goedvindt, 
zal ik naar het land gaan. Er is daar vast wel iemand die 
mij toestemming geeft aren te rapen.’ ‘Ga maar, kind,’ 
zei Naòmi. Roet ging dus naar een korenveld om aren te 
rapen, achter de maaiers aan. Ze had het geluk dat ze op 
een  stuk land kwam dat eigendom was van Boàz, de 
man uit Eliemèllechs familie.  
 Enige tijd later kwam Boàz zelf uit Betlehem en groette 
de maaiers: ‘De Heer zal jullie helpen.’ Zij riepen terug: 
‘De Heer zal u zegenen.’ Hij vroeg aan een van zijn 

arbeiders, die toezicht hield op de maaiers: ‘Bij wie hoort die jonge vrouw daar?’  ‘Dat 
is de vrouw die met Naòmi meegekomen is uit Moàv,’ antwoordde deze. ‘Ze vroeg me 
of ze achter de maaiers aan mocht gaan om aren te rapen. Vanaf vanmorgen vroeg 
werkt ze hier nu al, ze heeft zich geen ogenblik rust gegund.’  
Toen zei Boàz tegen Roet: ‘Luister eens, je moet niet weggaan om aren te gaan rapen 
op het veld van een ander. Sluit je maar aan bij de vrouwen die hier werken. Blijf bij 
hen in de buurt en kijk goed waar de maaiers bezig zijn. Mijn arbeiders heb ik opdracht 
gegeven je niet lastig te vallen; en als je dorst hebt, ga dan rustig wat water drinken uit 
de kruiken die zij gevuld hebben.’  Roet maakte een diepe buiging en zei: ‘Waarom 
bent u zo goed voor mij? Waarom kijkt u naar mij om? Ik ben een buitenlandse vrouw.’  
‘Ik heb gehoord,’ antwoordde Boàz, ‘wat je allemaal voor je schoonmoeder hebt 
gedaan na de dood van je man. Je hebt je vader, je moeder en je geboorteland 
achtergelaten om naar een volk te gaan dat je nog helemaal niet kende. Laat de Heer, de 
God van Israël, je belonen voor wat je hebt gedaan. Laat hij je rijkelijk belonen. Bij 
hem heb je immers bescherming gezocht.’  
‘Mijn heer,’ antwoordde Roet, ‘u bent wel bijzonder goed voor mij. Ik ben niet eens bij 
u in dienst en toch stelt u mij gerust door vriendelijk met me te praten.’  

Toen het etenstijd was, zei Boàz tegen haar: ‘Kom erbij zitten en eet met ons 
mee; doop het brood maar in de wijn.’ Zij ging bij de maaiers zitten en Boàz gaf haar 
geroosterd koren aan. Ze at er zoveel van als ze kon en hield nog over ook.  
Toen ze weer aan het werk was gegaan, gaf Boàz zijn mannen de opdracht: ‘Laat haar 
ook tussen de schoven zoeken. Val haar niet lastig! Jullie kunnen haar zelfs een handje 
helpen door af en toe wat halmen uit de schoven te trekken en die voor haar te laten 
vallen. Snauw haar niet af, wanneer ze die opraapt.’ Zo bleef Roet tot de avond aren 
rapen op het land. Toen ze de aren had uitgeklopt, bleek dat ze wel dertig kilo gerst 
had. Ze nam die mee naar de stad en haar schoonmoeder zag wat ze verzameld had. 
Ook haalde Roet de rest van het middagmaal tevoorschijn.  
‘Waar heb je vandaag aren geraapt?’ vroeg Naòmi. ‘Bij wie heb je gewerkt? God zal de 
man zegenen die naar je heeft omgekeken!’ Toen vertelde Roet dat ze die dag gewerkt 
had bij een zekere Boàz.   
‘Moge de Heer, die trouw blijft aan de levenden en aan de doden, hem zegenen!’ zei 
Naòmi. ‘Die man is nauw aan ons verwant, hij is een van degenen die als familieleden 
verplicht zijn voor ons te zorgen.’  
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‘Hij heeft me ook nog gezegd dat ik bij zijn arbeiders mag blijven werken tot ze 
helemaal klaar zijn met de oogst,’ zei Roet.  
‘Het is inderdaad maar het beste, kind, dat je optrekt met de vrouwen die bij hem in 
dienst zijn,’ zei Naòmi. ‘Op het land van een ander zouden ze je wel eens lastig kunnen 
vallen.’ Roet bleef bij de vrouwen die op het land van Boàz werkten en raapte er aren 
van de gerste-oogst tot het einde van de tarweoogst. Al die tijd bleef ze bij haar 
schoonmoeder in huis.  

Op een dag zei Naòmi tegen Roet: ‘Kind, ik moet zien dat ik een thuis voor je 
vind, waar je gelukkig kunt zijn. Je weet dat Boàz, bij wie je met de andere vrouwen op 
het land hebt gewerkt, een familielid van ons is. Vanavond gaat hij naar de dorsvloer 
om de gerst van het kaf te zuiveren. Neem een bad, maak je op, trek andere kleren aan 
en ga ook naar de dorsvloer. Laat hem vooral niet merken dat je er bent voordat hij 
gegeten en gedronken heeft. Je moet goed opletten waar hij gaat liggen slapen. Ga er 
dan heen, sla de deken aan zijn voeteneind op en leg je daar neer. Hij zal je verder wel 
vertellen wat je moet doen.’  
‘Goed,’ zei Roet, ‘ik zal precies doen wat u zegt.’ Ze ging naar de dorsvloer en deed 
wat haar schoonmoeder haar had opgedragen. Toen Boàz had gegeten en gedronken, 
voelde hij zich voldaan en ging liggen slapen tegen het opgehoopte koren. Roet sloop 
naar hem toe, sloeg de deken aan zijn voeteneind op en ging daar liggen.  
Midden in de nacht schrok Boàz wakker. Hij boog zich voorover en zag een vrouw aan 
het voeteneind liggen. ‘Wie ben je?’ vroeg hij. En zij antwoordde: ‘Ik ben Roet, uw 
dienares. Neem me toch in bescherming, u bent immers tegenover de familie verplicht 
voor mij te zorgen.’  ‘De Heer zal je zegenen,’ zei Boàz. ‘Nu weet ik nog beter hoe 
trouw je bent. Je bent niet achter jongemannen aangelopen, of ze nu arm waren of rijk. 
Wees niet bang, ik zal precies doen wat je vraagt. De hele stad weet dat je een 
geweldige vrouw bent.  Inderdaad ben ik tegenover de familie verplicht voor jullie te 
zorgen, maar er is iemand die nog meer aan jullie verwant is. Blijf hier vannacht maar 
slapen; morgenochtend zullen we zien of hij zijn verplichtingen tegenover jullie wil 
nakomen. Komt hij zijn verplichtingen na, dan is het goed; maar weigert hij, dan zal ik 
het zelf doen. Dat zweer ik bij de levende Heer. Blijf nu maar liggen tot het ochtend 
wordt.’ Zo bleef Roet tot de ochtend aan zijn voeteneind liggen. Nog voor het licht 
werd stond ze op, zodat niemand haar kon herkennen. Want Boàz had gezegd: ‘Het 
moet vooral niet bekend worden dat er een vrouw op de dorsvloer is geweest.’  Boàz 
zei tegen haar: ‘Houd je omslagdoek eens open.’ Ze hield hem open en hij mat zes maal 
een hoeveelheid gerst af en deed die in de omslagdoek.  
Hij hielp haar met optillen en ging daarna terug naar de stad. Toen Roet bij haar 
schoonmoeder kwam, vroeg deze: ‘Hoe is het gegaan, kind?’ Roet vertelde haar 
nauwkeurig wat Boàz voor haar had gedaan.  ‘Bovendien,’ zei ze, ‘heeft hij me ook nog 
al deze gerst gegeven. Hij zei: Je moet niet met lege handen bij je schoonmoeder 
aankomen.’ ‘Wacht nu maar rustig af, kind, tot je weet hoe het afloopt,’ zei Naòmi. ‘Ik 
ben er zeker van dat Boàz de zaak vandaag nog zal regelen.’ 

Intussen was Boàz naar de vergaderplaats in de stadspoort van Beet-Lèchem 
gegaan. Hij zat er nog maar net of de man over wie hij Roet had verteld, kwam voorbij. 
‘Zeg vriend, kom eens hier,’ riep Boàz. De man kwam bij hem zitten. Ook vroeg Boàz 
tien leden van het stadsbestuur om erbij te komen zitten. Toen zij hadden 
plaatsgenomen, zei hij tegen de man die in de eerste plaats verplicht was voor de 
familie van Eliemèllech te zorgen: ‘Naòmi, die uit Moàv is teruggekeerd, wil het stuk 
land verkopen dat eigendom was van onze verwant Eliemèllech. Het leek me dat ik u 
dit moest vertellen. Daarom, koop dat stuk land in tegenwoordigheid van degenen die 
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hier zitten en van de leden van het stadsbestuur. Als u inderdaad uw verplichtingen wilt 
nakomen, doe het dan nu. Maar als u het niet wilt, zeg het me dan, want na u ben ik de 
enige die in aanmerking komt.’ De man antwoordde dat hij het land zou kopen. Maar 
Boàz zei: ‘Wanneer u het land van Naòmi koopt, komt ook Roet in uw bezit, de vrouw 
uit Moàv, die de weduwe van Machlòn is; de grond blijft dan op naam staan van haar 
overleden man.’ ‘In dat geval kan ik mijn verplichtingen niet nakomen,’ antwoordde de 
man, ‘want dat zou ten koste gaan van mijn familiebezit. U moet het land maar kopen, 
want ik kan het niet doen.’ Nu was het vroeger in Israël de gewoonte om bij verkoop of 
ruil de zaak als wettig geregeld te beschouwen als de ene partij zijn sandaal uittrok en 
die aan de andere overhandigde. Op die manier werd de overeenkomst bekrachtigd. 
Daarom trok de man, toen hij tegen Boàz had gezegd: u moet het land maar kopen, zijn 
sandaal uit en gaf die aan Boàz.  Boàz zei tegen de stadsbestuurders en de overige 
aanwezigen: ‘U bent er vandaag allemaal getuige van dat ik van Naòmi het gehele bezit 
van Eliemèllech en ook dat van Kiljòn en Machlòn koop. Daarmee zal Roet, de vrouw 
uit Moàv, de weduwe van Machlòn, mijn vrouw worden. Het familiebezit blijft dan op 
naam staan van haar overleden man. Zo zal zijn naam voortleven in zijn familie en in 
zijn stad. U bent er vandaag getuige van!’ ‘Ja,’ zeiden ze, ‘wij zijn er getuige van! We 
hopen dat de Eeuwige, de God van onze voorouders en ònze God, de vrouw die in uw 
huis komt even vruchtbaar zal maken als Rachèèl en Leà. Zij beiden hebben Israël tot 
een groot volk gemaakt. Ook hopen we dat het u in Efrata voorspoedig zal gaan en dat 
u in Betlehem een beroemd man wordt. En dat de Heer u zoveel kinderen zal geven bij 
deze jonge vrouw dat uw nakomelingen even talrijk zullen zijn als die van Pèrres, de 
zoon van Jehoedà en Tamàr.’  
Zo nam Boàz Roet tot vrouw en had gemeenschap met haar. De Altijdaanwezige 
zorgde ervoor dat ze in verwachting raakte en een zoon kreeg.  Toen zeiden de vrouwen 
tegen Naòmi: ‘Dank aan de Eeuwige. Hij heeft u nu toch een erfgenaam gegeven, die in 
heel Israël beroemd zal zijn! Die zal u weer vrolijk maken en voor u zorgen op uw oude 
dag. Uw schoondochter, die zoveel om u geeft, heeft hem ter wereld gebracht. En zij 
betekent meer voor u dan zeven zonen!’ Naòmi nam het kind op haar schoot en 
verzorgde het vanaf die dag. De buurvrouwen zeiden toen: ‘Naòmi heeft een zoon 
gekregen’ en ze noemden hem Ovèèd. Deze Ovèèd werd de vader van Iesjài, die op zijn 
beurt de vader werd van Davìed, die koning van ons volk werd.  

 
  

 
Dit zijn de voorouders van Davìed:  
Pèrres, Chetsròn, Ram, Aminadàv,  
Nachsjòn, Sjalmò, Boàz en Ovèèd,  
en Iesjài: zijn vader.  
 
Door hen werd Roet, de Moavìetische  
die zich tot onze God bekeerde,  
de overgrootmoeder van de herders-jongen  
die onze grootste koning werd.  
 
En uit het Huis van Davìed zal spoedig,  
nog in onze dagen,  
de Masjìeach naar voren komen…  
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Wij gaan staan en de Ark wordt geopend 
 

 
De psalmdichter koning Davíed 
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(psalm 8) 
 
Eeuwige, onze Heer, hoe groot is uw 
naam overal op aarde!  
U die aan de hemel uw luister spreidt,  
voor u is de stem van kinderen, van de 
allerkleinsten,  
het bolwerk waarmee u vijanden stuit,  
het wapen waarmee u hen doet zwijgen,  
aan wraakzucht een einde maakt.  
Als ik naar de hemel kijk,  
het werk van uw vingers,  
naar de maan en de sterren,  
door u daar vastgezet,  
dan denk ik:  
Wat is toch de mens dat u om hem geeft,  
wat betekent hij dat u voor hem zorgt?  
U hebt hem weinig minder dan een god 
gemaakt, hem met glorie en eer gekroond.  
U laat hem heersen over alles wat u 
gemaakt hebt,  
alles hebt u aan zijn voeten gelegd:  
de schapen en de runderen, de wilde 
dieren op het land, de vogels in de lucht 
en de vissen in de zee,  
alles wat zich een weg zoekt door het 
water.  
Eeuwige, onze Heer, hoe groot is uw 
naam overal op aarde!  
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Verheven en geheiligd 
worde Zijn grote naam 
in de wereld die Hij 
schiep naar Zijn wil.  
Moge Hij Zijn 
koninkrijk vestigen in 
jouw dagen en tijdens 
jouw leven en nog in 
deze generatie van 
Israël, spoedig in de 
nabije toekomst.  
Zeg daarop: Amen. 
 
Moge Zijn grote Naam 
ten eeuwigen dage 
worden geprezen. 
 
Geprezen, geloofd en 
verheerlijkt, hoog 
verheven, geroemd, 
bezongen en aanbeden 
zij de Naam van de 
Heilige, Hij zij 
geprezen, boven alle 
lofprijzingen, liederen 
en gezangen, boven 
alle troost die in deze 
wereld kan worden 
uitgesproken. 
En zeg daarop: Amen. 
Mogen de 
lofprijzingen en 
smeekbeden van heel 
Israël door de hemelse 
vader worden 
aanvaard. Zeg daarop: 
Amen. 
Moge er volledige 
vrede komen vanuit de 
hemel en leven voor 
ons en voor heel Israël.  
Zeg daarop: Amen. 
Hij die vrede maakt in 
Zijn hoge sferen, 
moge Hij vrede maken 
voor ons, voor heel 
Israël en voor de hele 
mensheid,  
En zeg daarop: Amen  

(voorzanger) 
Jit�gadál ve jitkadásj 
sjmee rabá, be almáá 
die vará chir’oetéé, 
Ve jamlíech 
malchoetéé be 
chajeechón oe ve 
jomeechón oe ve 
chajéé dechól beet 
israël, 
Be agalá oe vezmán 
karíev, ve imróe  
(gemeente)améén.  
Jehéé sjmee rába 
mevárach, le alám oe 
le alméé almajá. 
(voorzanger)Jitbarách 
ve jisjtabách ve 
jitpa’éér  
ve jitromám ve jitnaséé 
ve jithadár ve jit’aléé 
ve jithalál sjmee 
dkoedsjá,  
Baríech hoe, 
Le elá min kol 
bierchatá ve sjíerata 
(allen) tóesjbechata ve 
néchemata 
Da amierán be almáá, 
Ve imróe améén. 
 (voorzanger)titkabál 
tslothón oe va’oethón  
de chal israël kadámm 
avoehón  
die visjmajá ve imróe 
(gemeente) Améén.  
(voorzanger)Jehéé 
sjlamá rabá mien 
sjmajá  
ve chajíem aléénoe ve 
al kol israël, ve imróe  
(gemeente) Améén. 
(voorz + gem.)osséé 
sjalóóm bimromááv  
hoe ja’aséé sjalóóm 
aléénoe  
ve al kol israël  
ve al kol bnee adám, 
ve imróe Améén! 
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De Arón Hakódesj wordt gesloten en we gaan zitten. We sluiten af met Adón Olám, op een speciale melodie 

 
Adón olám asjér malách be tèrrem kol 
jetsíer nivrá. 
Le eet na'asá vechéftso kol azáaj melléch 
sjmo nikrá. 
Ve acharéé kichlót hakól levadóo jimlóch 
norá. 
Ve hoe hajá ve hoe hové ve hoe jiehiejéé 
be tif'ará. 
Ve hoe echád ve een sjeníe lehamsjíel lo 
lehachbierá. 
Blie resjíet blie tachlíet ve lo ha'óz ve 
hamisrá. 
Ve hoe eelíe ve chai �go'alíe ve tsoer chevlíe 
be eet tsará. 
Ve hoe nissíe oe mános lie mnat kossíe 
bejóm ekrá. 
Be jadó afkíed roechíe be eet iesján ve 
a'ierá. 
Ve iem roechi �gewie'atíe: 
Adonái lie … ve loo ierá ! 

Heer van tijd en ruimte, die al regeerde voor 
enig schepsel was geschapen! 
Toen alles door Zijn wil ontstond, heette Hij 
al Koning. 
En als alles zal ophouden te bestaan zal Hij 
alleen nog de ontzagwekkende Koning zijn. 
Hij was, Hij is en Hij zal zijn in luister. 
En Hij is Eén, en er is er tweede die aan 
Hem gelijk is. 
Zonder begin en zonder einde, Hem is de 
macht en de heerschappij. 
En Hij is mijn God en mijn ware redder, 
Een rots in de branding in zware tijden. 
En Hij is mijn gids en mijn schuilplaats, en 
mijn troost als ik Hem roep. 
In Zijn handen vertrouw ik mijn ziel 
wanneer ik ga slapen en wanneer ik 
ontwaak, 
En met mijn ziel mijn lichaam ook:  
God is met mij … ik voel geen angst ! 
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Een van de volwassenen spreekt namens de 
gemeente over de kinderen de ouderlijke zegen 
uit.  
Deze zegen is ingesteld in navolging van 
Ja'akóv,  
die op zijn sterfbed de zonen (Efrájiem en 
Menasjé) van Josééf erkende als kinderen Israëls 
en hen zegende. 

 
 

 
Moge God jullie maken als Saráh, Rivká, 
Rachéél en Leá,  
als Efrájiem en Menasjée. 
Moge God jullie zegenen en beschermen. 
Moge God jullie Zijn licht en Zijn liefde 
schenken. 
 
Moge God altijd goed op jullie passen 
En jullie in vrede doen leven. 

Jesiemchém eelohíem ke Sarah, Rivka, 
Rachéél ve Lea,  
ke Efrájiem ve Menasjée. 
Jevarééchechem adonái ve 
jiesjmarééchem. 
Ja'íer adonái panááv eelééchem ve 
jechoenééchem. 
Jiesáá adonái panááv eelééchem 
Ve jasíem lachém sjalóóm. 

 
 

Gemeente: “Améén!” 
 
 

 
  

 
 
De dienst is hiermee beëindigd. Volgt nog de kiddoesj. 
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'Kiddóesj' betekent letterlijk 'wijding', en het ritueel is dan ook een wijding 
van deze feestdag aan de Eeuwige, de Altijdaanwezige. 
Er wordt een grote beker volgeschonken met wijn (en daarbij een klein 
glaasje voor elk der aanwezigen). 
Alle aanwezigen staan. 
De voorganger of voorzanger houdt de volle beker in zijn rechterhand en 
spreekt de brachá, de zegening, over de wijn uit: 

Gezegend bent U 
Altijdaanwezige, 
Onze God en Koning 
van de wereld, 
Schepper van de 
wijnstok.  

Baróech attá  
Adonái, 
Eelohéénoe méllech ha 
olám, 
Borée prie ha �gáfen. 

 
Alle aanwezigen antwoorden:  "Améén".  

 
Geprezen bent U Heer, 
onze God, Koning der 
wereld, die ons verkozen 
heeft uit alle volkeren en 
ons boven alle talen heeft 
gesteld, en ons met Zijn 
opdrachten heeft geheiligd. 
Geef ons in Uw liefde 
tijdstippen van vreugde, 
feesten en tijden van 
blijdschap, deze dag – het 
Wekenfeest, (het feest van) 
de Gift van de Torá, een 
heilige gebeurtenis, een 
herinnering aan de uittocht 
uit Egypte. 
 
 
Want ons heeft U gekozen 
En ons heeft u geheiligd 
Onder alle volkeren. 
En u legde voor ons vast 
tijdstippen van heiligheid 
en vreugde en blijdschap. 
 
Gezegend bent U, die Israël 
en de tijden heiligt. 
 

 

�	
��
�����
���
�����
�
  
������
�������
�  
�� ���	
����	
�
���
����
�
�
���������
���
����
����
   
���!�"� ��
��	
���#������$  
��������
 
���
��
����
��
  
	%���&���
����"��
��' �������
�
���(

���)������
��' ��*��
   
��+�
���
���
(� ��
&�����
��)
�
�������
 ����
��
�  
���!���!
��"�
�  
�)�,��
��#�����
���#��
$  
  
���&
�
��&
�����
  

�������!
���"� ����
  
�����
�����
��  
��������!
�"�"� ��-
  
	' ������

�&' ��*��
 
����������
�
$  
�	
��
�����
�
�  
���!�"���
' ��������
����)������$  

 
Baróech attá adoái 
eeloohénoe 
Méllech ha-olám, asjér 
bachár bánoe mi-kol am 
Ve-romemánoe mi-kol 
lasjón ve-kiddesjánoe be-
mitsvotááv. 
Ve-tietéén lánoe adonái 
eeloohénoe be-ahavá 
mo’adíem le-simchá, 
cha�gíem oe-zmaníem le-
sassón, et jom cha�g ha-
sjavoe’ót ha-zeh, matán 
toraténoe, mikré kódesj 
zècher lietsie’át  
mitsrájiem. 
 
 
Kie vánoe vachárta ve-
otánoe kiedásjta 
mi-kol ha-ammíem 
ve-mo’adé kadsjechá 
be-simchá oe-ve-sassón 
hinchaltánoe. 
 
Baróech attá adonái 
Mekadéésj israél ve-ha-
zmaníem. 

 
 

 
Alle drinken de wijn.  
Men wenst elkaar “Cha�g saméach!” 


